








Ardoisières

L’or bleu du Poher !
Après le déclin des mines de Poullaouën, c’est l’extraction de
l’ardoise qui fait les beaux jours du Poher aux XIXe et XXe siècles. 
À l’âge d’or du Réseau Breton cette intense activité industrielle,
dans une région essentiellement rurale, voit l’émergence d’une
classe ouvrière centre-bretonne plus tôt qu’ailleurs. 
En empruntant le sentier des ardoisières entre Gourin et Motreff, 
ou encore à Saint-Hernin, vous découvrirez les vestiges de cette
activité qui a marqué durablement les paysages et les esprits.  
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The Poher’s blue gold!
Following the decline of Poullaouën’s mines, it was slate extraction that
assured the good times for the Poher in the 19th and 20th centuries. In
the golden age of the “Réseau Breton”, this intense industrial activity in a
predominantly rural region led to the emergence of a working class earlier
in central Brittany than elsewhere.
Follow the slate trail from Gourin to Motreff or Saint-Hernin, and see the
remnants of this activity which has permanently marked both landscapes
and minds.

¡El oro azul del Poher! 
Después de la decadencia de las minas de Poullaouën, la extracción de
pizarra dio lugar a los prósperos días de Poher en los siglos XIX y XX. En la
edad de oro de la Red Bretona esta intensa actividad industrial, en una
región esencialmente rural, ve la aparición de una clase obrera centro-
bretona antes que en otras regiones.  
Tomando la senda de los pizarrales entre Gourin y Motreff, o también a
Saint-Hernin, descubrirán los vestigios de esta actividad que marcó
profundamente los paisajes y los espíritus. 

O ouro azul do Poher!
Após o declínio das minas de Poullaouën, é a extracção de ardósia que
promove os melhores dias do Poher nos séculos XIX e XX. Na idade de
ouro da rede ferroviária bretã esta intensa actividade industrial, numa
região essencialmente rural, assiste à emergência de uma classe operária
do centro da Bretanha mais cedo do que noutros lugares. 
Seguindo o caminho das pedreiras de ardósia entre Gourin e Motreff, ou
então em Saint-Hernin, descobrirá os vestígios desta actividade que
marcou duradouramente as paisagens e os espíritos.
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La Tour d’Auvergne

Un héros carhaisien !
Héros et fierté des Carhaisiens, Théophile Malo Corret de la Tour
d’Auvergne s’est illustré sur les champs de bataille napoléoniens, où
il gagna le titre de premier grenadier des armées de la République.
Polyglotte, féru d’histoire et de lettres, il s’est aussi beaucoup
intéressé aux origines celtiques de la Bretagne, leur consacrant
même plusieurs ouvrages. 
Vous le rencontrerez sur la place de la Tour d’Auvergne où sa statue
a été inaugurée en 1851.  
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A Carhaix hero!
Hero and pride of all Carhaix, Théophile Malo Corret de la Tour d’Auvergne,
distinguished himself on Napoleon’s battlefields where he became First
Grenadier of the armies of the Republic. A polyglot history and literary
enthusiast, he was also particularly interested in Brittany’s Celtic origins
and wrote several books on the subject.
You can see him in the place de la Tour d’Auvergne where his statue was
inaugurated in 1851.

¡Un héroe carhaisien! 
Héroe y orgullo del Carhaisienes, Théophile Malo Corret de la Tour
d’Auvergnese destacó en los campos de batalla napoleónicos, dónde
obtuvo el título de primer granadero de los ejércitos de la República.
Políglota, apasionado por la historia y la filología, también se interesó
mucho por los orígenes célticos de la Bretaña, consagrándoles incluso
varias obras. 
Lo encontrarán en la plaza de la Tour d’Auvergne con su estatua que fue
inaugurada en 1851. 

Um herói de Carhaix!
Herói e orgulho dos habitantes de Carhaix, Théophile Malo Corret de la
Tour d’Auvergne tornou-se famoso nos campos de batalha napoleónicos,
onde ganhou o título de primeiro granadeiro dos exércitos da República.
Poliglota, amante da história e das letras, também se interessou muito
pelas origens célticas da Bretanha, chegando a consagrar-lhes várias
obras. 
Encontrá-lo-á na praça da Tour d’Auvergne onde a sua estátua foi
inaugurada em 1851.
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Voies romaines

Vorgium à la croisée des chemins !
Du Ier au IIIe siècle, la capitale romaine Vorgium (Carhaix) connait un
essor considérable grâce notamment à un intense réseau de voies
dont elle est le cœur. Ces voies, construites à des fins stratégiques,
facilitent les échanges commerciaux et le déplacement des
populations à travers l’Empire. Elles serviront ensuite de base aux
routes ducales et royales.  
Si les voies d’origine ont disparu, leur tracé est encore souvent
lisible dans le paysage. Vous en observerez un tronçon à Sainte-
Catherine, Plounévézel.
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Vorgium at the crossroads!
From the 1st to the 3rd centuries, the Roman capital of Vorgium (Carhaix)
experienced rapid growth largely thanks to it being the hub of a dense
network of Roman roads. Built for military reasons, these roads also
facilitated trade and migration across the Empire. In later times they
served as the backbone to the ducal and royal roads networks.
Whilst the original roads have disappeared, their course is often visible in
the landscape. Have a look at the stretch at Sainte-Catherine in
Plounévézel.

¡Vorgium a la encrucijada de los caminos! 
Del siglo I al siglo III, la capital romana Vorgium (Carhaix) conoció un
desarrollo considerable gracias a estar situada en el corazón de una
densa red de vías. Estas vías, construidas con fines estratégicos, facilitan
los intercambios comerciales y el desplazamiento de las poblaciones a
través del Imperio. Servirán a continuación de base a las carreteras
ducales y reales.   
Si las vías originarias desaparecieron, su trazado es aún a menudo legible
en el paisaje. Observarán una sección en Sainte-Catherine, Plounévézel. 

Vorgium na encruzilhada dos caminhos!
Do século I ao III, a capital romana Vorgium (Carhaix) regista um
desenvolvimento considerável graças, nomeadamente, a uma intensa
rede de vias de que constitui o coração. Estas vias, construídas para fins
estratégicos, facilitam as trocas comerciais e a deslocação das
populações através do Império. Servirão posteriormente de base às
estradas ducais e reais.  
Se é um facto que as estradas originais desapareceram, o seu traçado
muitas vezes ainda é legível na paisagem. Observará um troço delas em
Sainte-Catherine, Plounévézel.
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